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Op20 februari 1996 overleed de prominenteJapanse
componist Toru Thkemitsu. HU is een van de weini-
ge Japanse componisten die internationaal erken-
ning hebben gekregen. Zijn fluitmuziek is .ijk
geschakeeerd met stukken voor fluit solo, twee flui-
ten en kamermuziek tot en met een concert (zie het
eind van dit artikel voor een volledige lijst). Toch is
dit repertoire niet doorgedrongen tot de standaard-
literatuur voor ons instrument.

In de werken van Tom Tàkemitsu heb ik altijd veel
teruggevonden van de aspecten die mij in muziek
van Japanse componisten voor Westerse instrumen-
ten intrigeren. De geschiedenis van deze stukken is
nog betrekkelijk kort, en geworteld in de Meiji-
Restauratie van 1868, die wordt beschouwd als het
begin van het moderne Japan. Voor deze tijd werd
Japan sinds de 12e eeuw bestuurd door militaire
regeringen, de zogenaaÍnde Shogunaten. Eén van de
shoguns, Tokugawa Ieyasu, voerde in 1608 een isole-
mentspolitiek in, die er in slaagde Japan van de rest
van de wereld af te snijden. In 1868 werd met de
troonsbestUsng van de Meiji-keizer de keizerlijke
macht hersteld, en opende de Japanse samenleving
zich voor'Westerse invloeden. Uitgedrukt in termen
van de 'Westerse muziekgeschiedenis zou dit bete-
kenen dat hetJapanse isolement duurde van de tijd
van Monteverdi tot die van Brahms.

Hoe beïnvloedde de kennismaking met de'Westerse
cultuur de ontwikkeling van de muziek inJapan? De
invloed op de traditionele muziek was minimaal, en
er ontstond een vorrn van coëxistentie, maar op
andere terreinen waren de gevolgen groot, onder
andere door de invoering van 'Westerse muziek op
openbare scholen. Eigentijdse componisten reageer-
den op verschillende manieren op deze sociaal-poli-
tieke veranderingen. Terwijl sommige n zichvolledig
van'Westerse compositiestijlen gtngen bedienen,
probeerden vele anderen elementen van beide cul-
turen in hun muziek op te nemen, in een poging een
interculturele eenheid tot stand te brengen.
Componisten als Michio Miy"g hanteerden
'Westerse vorïnen (bijvoorbeeld variatievormen) in
hun composities ioor Japanse instrumentenl;
Yoritsune Matsudaira is bekend om zijntwaalftoons-
composities in Gagaku-stijl; weer anderen zochten
compositorische inspiratie in oude Japanse overtui-
gingen oflegenden. Tàkemitsu past eigenlijk in geen
enkele van deze categorieën.Zijn unieke en origine-
le benadering van de muziek verleent aan zijn werk
een eenvoudig n:raar veelzeggend karakter. In Voice
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for Solo Flutist kunnen we onderzoeken hoe
Takemitsu getracht heeft Japanse en Westere ele-
menten in zijn muziek met elkaar te veÍzoenen.

Kenmerken van Voice
Voice for SoIo Flutistvan Tàkemitsu is geschreven in
1971, voor de fluitist Aurèle Nicolet en duurt onge-
veer zes en een halve minuut. Op het eerste gezicht
lUkt het het zoveelste 20ste eeuwse stuk waarin de
componist geprobeerd heeft het expressieve klank-
bereik en de technische mogelijkheden van de fluit
uit te breiden door de toepassing van zogeheten
moderne technieken.

Voice gebruikt een spatiële notatie, ongeveer zoals
die in de Sequenza perÍlauto solovan Luciano Berio
te vinden is. In een dergelijke notatie wordt de
notenbalk een tijdJijn die op regelmatige afstanden
gemarkeerd is dóor è..r rr.rti.aaÉtreepjà. n. afstand
tussen deze streepjes stelt een bepaalde tijdsduur
voor, die aan het begin van het stuk staat aangege-
ven, in dit geval4-5 seconden. De onderlinge afstan-
den tussen de noten langs deze tijdlijn geven de spe-
ler aanwijzingen hoe de tonen in de uitvoering
geplaatst moeten worden, d.w.z. wanneer de tonen
moeten klinken. De lengte van de tonen in verhou-
ding tot indeling van de tijdlijn wordt aangegeven
door horizontale balken ('waardestrepen') aan de
stokken en door de lengte van de noten zelf.
Tàkemitsu gebruikt dichte noten met een zeer korte
vlag (die er dus uitzien als achtste noten) voor korte
tonen. Open noten zijn altijdvoorzien van een hori-
zontale balk en worden gebruikt voor langere tonen,
waarbij de lengte van de toon wordt aangegeven
door de lengte van de horizontale balk Open noten
die door een balk met elkaar verbonden zijn moe-
ten legato worden gespeeld. Alle versieringstonen
moeten zo snel mogelSk worden gespeeld.

Een voordeel van spatiële notatie is, dat deze de com-
ponist en de speler bewijdt van vooropgezette
ideeën over maat, ritme, de groeperingvan tonen en
het systeem van zwakke en sterke maatdelen waar-
mee de traditionele notatie nauw verbonden is.

Tàkemitsu probeert ook het bereik aan mogelijke
klanken te vergroten door het gebruik van kwartto-
nen, glissandi, multiphonics en kleurschakeringen
op dezelfcle toonhoogte (een goedvoorbeeld hiervan
is te zien in Íig. 1). De bijzondere grepen voor kleur-
schakeringen en multiphonics zijn ontleend aan
New Sounds for Woodwinds (t96ll van Bmno
Bartolozzi, een sterk vernieuwend boek met pio-
nierswerk op het gebied van moderne technieken.

Thkemitsu heeft het normale articulatiebereik van
de fluit uitgebreid door slag-effecten als klepslagen
met en zonder adem toe te voegen, speciale articu-
laties, sterke accenten zonder aanzet, met wilde
lucht aangezette tonen en klakken met de tong.
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Figuur 1.

Kleurschakering-
en. Voice for
Solo Flutist.
qlsteem 6,

nt.2-3.

Door de stem van de fluitist in de muziek te betrek-
ken heeft Tàkemitsu in dit stuk de mogelijkheid niet
alleen zingen, schreeuwen of neuriën maar zelfs een

echte tekst te gebruiken. Deze tekst is ontleend aan

Handmade Proverbs van Shuzo Tàkiguchi:

Qui va Ia? Qui que tu sois,
Parle, transparence.
Who goes there?
Speak transparence, whoever you are.

De Franse tekst treedt voor het eerst op helemaal aan

Figuur 2. Franse tekst en muziek lopen door elkaar. Voice

for So]o Flutist, systeem 7, m.4-5.

Figuur 3. Franse tekst en muziek lopen door elkaar. Voice

for Solo Flutist, systeem 9, m. 1-2.

-Qui vo lo? Qui que tu sois,ponle
lranspononce

Figuur 4. Alleen Franse teksL Voice for Solo Flutist,
systeem 9, m.4-5.
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het begin van het stuk Soms lopen tekst en muziek
door elkaar, zoals in Íig. 2 en 3, ofwordt de hele tekst
uitgesproken zoals in fig. 4. De Engelse tekst treedt
alleen in de laatste fwee systemen op.
De titel blUkt volkomen toepasselijk te zijn - niet
alleen wat betreft de titel Voice, maar ook in de
ondertitel for Solo Flutisf want de fluitist heeft een
groot en actief aandeel in de realisatie van het stuk

Problemen bg de uitvoering
Bij nader onderzoekvan het stuk komen voor de uit-
voering twee soorten moeililkheden Ítaar voren:
technisch en wat betreft de interpretatie. De techni-
sche problemen worden voornarnelijk vero orzaakt
doordat Tàkemitsu zich sterk heeft gebaseerd op het
boek van Bartolozzí als informatiebron voor bijzon-
dere grepen en moderne technieken. Aan het
beperkte aantal voorbeelden daarin heeft Tàkemitsu
heel veel ontleend. De bijzondere grepen voor kleur-
veranderingen werken goed, en ook zijn gebruikvan
kwarnoongrepen levert geen bijzondere moeilijkhe-
den^op. Wèl problematisch worden de multipho-
nics', en trillers van mu. tiphonics lijken het pro-
bleem nog gecompliceerder te maken. Passages die
in theorie mogelijk zouden moeten zijn worden in
de praktijk moeilijk speelbaar.

Abstract, afgezienvan de muziek, lijken de speciale
intelpretatie-instructies aan het begin van het stuk
tamelijk duidelijk bijvoorbeeld 'met stem, neuriën,
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Figuur 5. Het eerste optreden van tekst en ntuziek Voice
for Solo FIutisE q/steem 1., m. 1.

zingen,eÍtz.',en'spreken in het instrument'. Maar de
fluitist ontdekt al gauw dat deze instructies dubbel-
zinnigheden bevaffen. Al vanaf het eerste begin
wordt dit duidelijk De eerste regel van de tekst van
het gedicht moet bijvoorbeeld onder het spelen wor-
den uitgesproken (zie fig.S). Zowel 'Qui' als'Ia' zijn
aangegeven met het symbool dat'spreken in het in-
strument' betekent, rrraar de nvee woorden ztjn wat
betreft de uitspraak heel verschillend. 'Qui'wordt
achterin de mond gevormd, dicht bii de keel, wat de
fluitist in staat steltvóór in de mond een embouchu-
re te vormen en tegeliy'k teblazen; de combinatie van
stem en toon is hier effectiefl 'La' daarentegen wordt
vóór in de mond gemaakt, enjuist door de'l'wordt
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Quí que tu sois
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